
Псаломъ  124 .  

НАДПИСАНІЕ .  

Пёснь степeней. 

СОДЕРЖАНІЕ .  

Въ семъ псалмѣ совѣтуетъ Пророкъ странникамъ, идущимъ во отечество, чтобъ они всю надежду 
свою возлагали на Бога, Который, понеже есть всесиленъ и премилостивъ, никогда надѣющихся на Него не 
посрамляетъ. 

ТОЛКОВАНІЕ .  

Ст. 1) Надёющіисz на гDа, ћкw горA сіHнъ: не подви1житсz въ вёкъ живhй во їеrли1мэ. 
Въ началѣ псалма полагаетъ Пророкъ общее и  всѣмъ извѣстное обѣтованіе,  которое дважды 

повторяетъ для большаго въ истинѣ удостовѣренія. Ибо говоритъ, что всѣ надѣющіеся на Господа 
будутъ непоколебимы и безопасны; какая бы буря напастей не постигла ихъ, подобно горѣ Сіону, 
которая  стоитъ неподвижна не  токмо яко  гора, но и яко Богу посвященная и любезная. Къ  сему 
присовокупляетъ, какъ бы объясняя предыдущія слова, и говоритъ: не подвижится въ вѣкъ живый во 
Іерусалимѣ. А какъ не всѣмъ живущимъ въ земномъ Іерусалимѣ могутъ приличествовать слова сіи: 
не  подвижится  въ  вѣкъ, —  понеже и  самъ  Іерусалимъ не могъ  стоять  вѣчно:  для  того  съ  святымъ 
Златоустомъ должно разумѣть, что здѣсь  говорится о жителѣ горняго  Іерусалима, каковъ напри‐
мѣръ былъ тотъ, который сказалъ: наше житіе на небесѣхъ есть (Филип. 3, 20).  

2) Г0ры џкрестъ є3гw2, и3 гDь џкрестъ людeй свои1хъ, t нhнэ и3 до вёка. 
Доказываетъ вышереченныя слова, что гора Сіонъ непоколебима, понеже окружена другими 

горами: но гораздо непоколебимѣе люди надѣющіися на Господа. Ибо Сіонъ имѣетъ горы окрестъ 
себя: но надѣющіися на Господа имѣютъ самого Господа всемогущаго окрестъ себя. Горы окружа‐
ющія Сіонъ, могутъ упасть и сравниться съ землею: но Господь окрестъ людей Своихъ пребудетъ 
отъ нынѣ и  до  вѣка. Итакъ  всѣ  надѣющіися на  Господа  долженствуютъ благонадежны быть,  ибо 
Господь защищаетъ ихъ отъ всякаго зла; а хотя иногда временно и страждутъ, но и сіе обращается 
имъ во благо:  и  ежели Богъ отъемлетъ  у нихъ богатство,  или  здравіе,  или что нибудь другое,  то 
даруетъ имъ нѣчто лучшее, а именно: терпѣніе и утѣшеніе съ наградою вѣчныя славы. 

3) Ћкw не њстaвитъ гDь жезлA грёшныхъ на жрeбій прaведныхъ, ћкw да не пр0струтъ прaведніи въ 
беззакHніz рyкъ свои1хъ. 
Объясняетъ вышереченныя слова, какимъ образомъ Господь защищаетъ людей, уповающихъ 

на помощь Его, и говоритъ, что ежели когда и попускаетъ Онъ по праведнымъ судьбамъ Своимъ 
господствовать  нечестивымъ  надъ  праведными  (ибо  жезлъ  означаетъ  господство  или  власть):  то 
попускаетъ не надолго, дабы благочестивые не потеряли надежды, и не начали сами творить дѣлъ 
беззаконныхъ. Въ Еврейскомъ подлинникѣ стихъ сей читается нѣсколько иначе такъ: яко не почіетъ 
жезлъ грѣшничій на жребіи праведныхъ. Сіи слова имѣютъ тотъ же разумъ, но преносный глаголъ, не 
почіетъ,  изрядно  изображаетъ  краткость  времени,  на  которое  попускаетъ  Богъ  грѣшникамъ 
царствовать  надъ  праведными.  Хотя  людямъ  не  помышляющимъ  о  вѣчности  время  сіе  можетъ 
показаться  продолжительно:  но  тѣмъ,  кои  удостовѣрены  Божіимъ  обѣтованіемъ,  что  царство 
святыхъ продолжится вѣчно со Христомъ, кажется быть все то мгновенно, что конецъ имѣетъ. Не 
почіетъ убо, то есть, не пребудетъ вѣчно, жезлъ грѣшничій на жребій праведныхъ. Чего ради? Яко да не 
прострутъ праведніи въ беззаконія рукъ своихъ, то есть, да не ослабѣютъ въ подвигѣ правды, или да не 
соблазнятся,  когда  увидятъ  благополучіе  неправедныхъ  такъ  долговременно,  какъ  бы  конца  не 
имѣло. 

4) Ўблажи2 гDи, бlг‡z и3 пр†выz сeрдцемъ. 



Понеже  Пророкъ  опасался,  дабы  праведные  не  претерпѣли  соблазна  отъ  чрезмѣрно 
продолжительной  власти  беззаконныхъ:  сего  ради  обращается  къ  Богу  и  молится,  да  ублажитъ 
благія,  свободя  ихъ  скорѣе  отъ  власти  нечестивыхъ,  или  по  крайней  мѣрѣ  оградя  терпѣніемъ  и 
внутреннимъ  утѣшеніемъ,  и  купно  научаетъ,  что  тѣ  суть  истинно  благіе,  кои  имѣютъ  правое 
сердце, то есть, кои сообразуютъ волю свою съ святыми правилами правосудія и Божіей воли. И 
хотя не понимаютъ, чего ради дѣлаетъ Богъ или то, или другое, однако не соблажняются Божіими 
судьбами,  но  все  то  пріемлютъ  за  благо,  что  ни  дѣлаетъ  Богъ,  хотя  и  попускаетъ  нечестивымъ 
господствовать на долгое время. 

5) Ўклонsющыzсz же въ развращє 1ніz tведeтъ гDь съ дёлающими беззак0ніе: ми1ръ на їзрaилz. 
Пророкъ, пожелавъ благополучія людямъ, имѣющимъ правое сердце, здѣсь присовокупляетъ 

страшное прещеніе на тѣхъ, кои уклоняяся отъ правоты сердца, ходятъ путемъ развращеннымъ, и 
говоритъ,  что таковые и въ  гоненіяхъ и въ бѣдствіяхъ теряютъ постоянство: ибо или отвергаются 
вѣры,  или  жалуются  на  Бога,  или  ропщутъ  на  промыслъ;  почему  и  отведутся  съ  дѣлающими 
беззаконіе,  то  есть,  со  всѣми  нечестивыми  людьми  преданы  будутъ  суду  и  вмѣстѣ  съ  ними 
погибнутъ.  А  правые  сердцемъ,  по  разлученіи  злыхъ  отъ  добрыхъ,  насладятся  истиннымъ  и 
вѣчнымъ миромъ, котораго Пророкъ желаетъ Израилю: однако не всякому родившемуся по плоти 
отъ сѣмени Авраамова, но токмо сущимъ по духу вѣры. Ибо хощетъ, чтобъ церковь была очищена 
отъ  лицемѣровъ,  занимающихъ  въ  ней  мѣсто,  и  терзающихъ  ея  утробу:  правыхъ  же  сердцемъ 
собираетъ во едино, и проситъ Бога, дабы ниспослалъ на нихъ отеческое благословеніе Свое. 
―――――――――――――――――――――――――――― 
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